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sandten Brief und fragt wegen neuer Instructionen an. 1229, 
kurz vor Nov. 27.

Noverit sanctitas vestra, quod venerabilis pater R.1 archi­
episcopus nuncium misit Berth[oldo]2, increpans eum de eo, 
quod fecerat in territorio Berth.3; qui recepto nuncio licenci­
avit eos, qui ad eum convenerant, et ad alias4 partes se 
transtulit; et sic cepi5 de Reatu procedere versus Tybur. In 
itinere vero recepi litteras a magistro6, quas mitto presentibus 
interclusas, ut sanctitas vestra provideat, si propter ea, que 
B. ad impedimentum pacis fecit, ut dicitur, sit7 de hiis, que 
iniuncta sunt michi8, aliquid immutandum9. Spero autem in 
Domino, quod mandatorum vestrorum fines servabo et, quan­
tum divine clemencie liberalitas dederit, de hiis, que ad hono­
rem ecclesie pertinent, non obmittam.

83, f. 42, col. b—42', col. a. Thomas von Capua schreibt 
an Gregor IX. über seine erste resultatlose Besprechung mit 
Friedrich II. und über seinen Besuch in Monte Cassino beim 
Bischof von Albano, für den freier Abzug beim Kaiser nicht 
durchzusetzen war; meldet, dass für den Bischof und das 
Kloster durch einen Vertrag einiges erlangt sei, und fordert 
den Papst zu schleuniger Entschliessung auf. 1229, bald 
nach Nov. 27.

Formam negocii michi commissi sanctitati vestre me. 
tem10 laborem itineris consorti archiepiscopi experiencia sen­
sit. Sane post inundationes aquarum11, post viarum lubrica 
regnum ingressus, intellexi imperatori fuisse relatum nullius 
potestatis michi esse potenciam, cum de responsi exspectacione 
responderet. Unde commissum negocium circa ipsius princi­
pium difficultatis et quasi cuiusdam desperationis eminebat12. 
Tandem divertente aliquantulum principe, transitum habui per 
Aquinum et Montem Quassinum ascendens venerabilem pa­
trem Albanensem episcopum inveni multa debilitate collapsum, 
multa infirmitate gravatum; cumque in eductione13 ipsius et 
devotorum nostrorum de Campania efficacem non possem ha-

1) ‘Reginus’? 2) ‘berth’ mit Abkürzungszeichen. 3) Wie
Not. 2; irrthümlich statt des Ortsnamens. 4) ‘alia’ c. 5) ‘cepit’ c. 
6) Hermann von Salza. 7) ‘sic’ c. 8) ‘m’ regelmässig; ich löse
wegen des ‘nichilominus’ in n. 81 ‘michi’ auf. 9) Im c: ‘aliquid non 
(übergeschrieben) immutabo’; ‘bo’ ist übergeschrieben, vorher anscheinend 
‘nd ’, was mit dem vorangehenden ‘sic (sit)’, allein einen guten Sinn giebt. 
10) ‘me. tem’ unsicher. Zu conjicieren wage ich bei dem Satze nicht. 
Der Sinn ist wohl zweifellos: der Erzbischof, welcher den Schreiber unter­
wegs begleitete, hat die ‘forma negocii’ erfahren. 11) Vgl. ‘pluvia 
ingruente’ bei Rycc. S. Germ. 357, 7 zu Mitte Oct. 12) Auch hier ist 
der Sinn verständlicher als die Construction. 13) ‘edictione’ c.


